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Exarepuna AuppeeBna Tumorienko,
6akamasp 3-ro Kypca
YpanbcKoro ryMaHMTapHOTO MHCTUTYTA
Ypanbckuii GpefiepanbHbIil YHUBEPCUTET

INEPEK/TIOYEHME KO OB B PYHITIMIIE
(Ha MmaTepmane Xyf0)keCTBEHHOII TUTEPATYPbI)

JlaHHas paboTa MOCBsAIIEHA TIMHIBUCTIYECKIM OCOO@HHOCTSM SBIICHUS
HepeK/II0YeHN KOJIOB B PYHIJIMIIE, OTPA>KEHHBIX B COBPEMEHHOI XY [0Ke-
CTBEHHOII IUTepaType nucaresneii-sMurpanTos. ClieslaH BbIBOJ, O TOM, YTO
IepeK/IoYeHle KONOB AB/IAETCA IMPOKO PACIPOCTPAHEHHDIM ABJIEHMEM
B JIBYSI3BIYHOII peui. bonblnas yacTb eyHNL] BBIOOPKHU, 0OHAPpY>KEeHHas
B XOJi€ MCCTIe[JOBAHNA, IIPUXOAUTCS Ha epEKTIoYeHNEe KOLIOB BHYTPY IIpef-
JIO)KEHWs, a UMEHHO BCTaBKY JIEKCMYECKON eJUHMUIbI U3 OFHOTO A3bIKa
B IpyTOIL.

KmroueBbie cnoBa: KOHTAKTHAsA TMHTBUCTYKA, PYHITIMIL, IIEPEK/II0YeHNe
KOJIOB.
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CODE-SWITCHING IN RUNGLISH
(On the Material of the Fiction)

The article is dedicated to the linguistic features of code-switching
in Runglish. The research is based on the contemporary fiction. It is con-
cluded that the “code-switching” is a widespread phenomenon in bilingual
speech. From the research it was discovered, that among all of the sampling
units the most popular process of code-switching is “insertion” of lexical
items from Russian language into a structure of English language.

Keywords: contact linguistics, runglish, code-switching.

© Tumomenko E. A., 2019 817



PyHrmum — 3710 crioco6 06111eH1s pycCKOA3bIYHBIX SMUTPAHTOB B aH-
IJIOSA3BIYHBIX CTpaHax [1]. [l BbIABIEHVS IMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHO-
CTeil pyHIVIMIIA OBUIV TPOAHA/IM3MPOBAHbI IIPOV3BEEeHIISI TOCTCOBETCKIX
IyicaTesiell SMUTPAHTOB, B KHUTAX KOTOPBIX IPUCYTCTBYeT TeH/JeHIINs
K MeTaroBecTBOBaHMo0. OObeKTaMy M3y4deHNs BBICTYIIVIN KHUATY CTIEYIO-
myx aBTopoB: [. Beamosruc (“Natasha: And Other Stories”), I. Illteitnrapt
(“The Russian Debutante’s Handbook”), JI. Banusp (“Still here”), b. ®ur-
MmaH (“A Replacement Life”) u E. Axtuopckas (“Panic in a Suitcase”).

I[TepexiioyeHne KOZOB — 9TO IepeXof] TOBOPIIIETo B Ipoliecce pe-
4eBOro OOIIEeHYIS C OfHOTO SI3bIKa Ha IPYTOJi B 3aBUCUMOCTH OT YC/IOBUI
KOMMYHMKauyu. [laHHBIT TePMUH SBJISAETCS TI€PEeBOJIOM aHIIMIICKOTO
tepmuHa «code-switching» [2]. [lepekoueHne KogoB MOXKET HPONC-
XOUTb MEXJY HpefIoKeHNsAMY 6o BHYTpu npepnoxenns [3]. Ile-
PEKJIIoYeHNsI BHYTPYU HIPERTIOKeHNIT Ie/ATCS Ha TPYU TPYIIIBL: BCTaBKa
JIEKCUYeCKO e[[MHUIIBI 3 OTHOTO SI3bIKa B Apyroii (insertion), yepeno-
BaHUe CTPYKTYp s3bIKOB (alternation) u KOHrpysHTHas JIeKCUKaIN3a-
1y (congruent lexicalization), To ecTh coBIazarolIe CMHTAKCUYECKIe
CTPYKTYPBI 3aIIO/THAIOTCA 9/IeMEHTaM1 13 000MX A3bIKOB. [Iepekmoyasich
Ha JIPYTOil KOJj, TOBOPSIIVIL MICIIONBb3YeT €r0 3JIEMEHTHI B IIOTTHOM COOT-
BeTCTBIY C POHETNIECKUMIM, TPAMMATIYECKVIMU Y IPYTUMM CBOICTBAMU
STUX 3JIEMEHTOB.

B pesynbrare nccnefoBanus ObIIO BBISABIEHO, YTO OOJIbIIAS YACThb
enyHNL BEIOOpKM — 6oree 80 % — NIPUXOANTCS Ha IlepeK/IIoueHNe KOTOB
BHYTPU IpeIIoKeHys (BCTaBKa TeKCUYeCKO efTHNIIBI U3 OJHOTO SI3bIKA
B ipyroit). Ha nepeximoueHys MeXXy IIpeIOKEHVSIMU U Ha YepeoBaHIe
CTPYKTYP A3BIKOB Ipuxogurcsa MeHee 20 %. [Ipumepbl KOHIPYSHTHOI
JIEKCUKA/IM3aIMM Y JAHHBIX aBTOPOB He OOHAPY KEHBI.
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